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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as pos-
sible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; 
https://treaties.un.org/doc/source/publications/practice/registration_and_publication.pdf). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the reg-
ulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty 
or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the sta-
tus of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for registra-
tion of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it 
does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; 
https://treaties.un.org/doc/source/publications/practice/registration_and_publication-fr.pdf). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a pré-
senté l'instrument à l'enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l'instrument constitue un trai-
té ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument présenté 
par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut 
d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour enregis-
trement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si ce der-
nier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas. 

* 
*     * 
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soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information.
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No. 51299 
____ 

 
Multilateral 

 

Maritime Labour Convention, 2006 (with regulations and code). Geneva, 23 February 2006 

Entry into force:  20 August 2013, in accordance with article VIII  
Authentic texts:  English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Labour Organisation, 

20 August 2013 
 
 
 

Multilatéral 
 

Convention du travail maritime, 2006 (avec règles et code). Genève, 23 février 2006 

Entrée en vigueur :  20 août 2013, conformément à l'article VIII  
Textes authentiques :  anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Organisation 

internationale du Travail, 20 août 2013 
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Participant Ratification 
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Australia   21 Dec  2011         
Bahamas   11 Feb  2008         
Benin   13 Jun  2011         
Bosnia and Herzegovina   18 Jan  2010         
Bulgaria   12 Apr  2010         
Canada   15 Jun  2010         
Croatia   12 Feb  2010         
Cyprus   20 Jul  2012         
Denmark   23 Jun  2011         
Kiribati   24 Oct  2011         
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Liberia     7 Jun   2006         
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Togo   14 Mar  2012         
Tuvalu   16 Feb  2012         
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC 
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON 
THE CO-PRODUCTION OF FILMS 

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Federal Republic of 
Germany, hereafter referred to as “the Parties”, 

Aware that audiovisual co-productions can play a considerable role in terms of enhancing 
cultural and economic exchange between the two countries, 

Resolved to foster cooperation in the audiovisual field, 
Have agreed as follows: 

Article 1. Definition 

For the purposes of this Agreement, an “audiovisual co-production” is a project, regardless of 
its length and the type of visual medium used, produced in order to be shown in movie theatres, on 
television or through any other form of distribution. Any new forms of audiovisual production and 
audiovisual distribution shall be incorporated into this Agreement on the basis of an exchange of 
notes. 

Article 2. Recognition as national films 

(1) Films which are produced within the framework of this Agreement shall be considered to 
be national films. 

(2) As such, these works may benefit fully from the provisions in force within the audiovisual 
industry or from those which may be subsequently endorsed in each of the States.  

Article 3. Competent authorities 

Co-productions falling within the scope of this Agreement shall be subject to the approval of 
the competent authorities of both Parties. These authorities shall be, for the Argentine Republic, 
the National Institute of Cinema and Visual Arts (Instituto Nacional del Cine y Artes 
Audiovisuales) and, for the Federal Republic of Germany, the Federal Office of Economics and 
Export Control (Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle − BAFA) and the Federal Film 
Board (Filmförderungsanstalt − FFA). 

Article 4. Requirements for the approval of co-productions 

(1) In order for co-productions to qualify for grants within the framework of this Agreement, 
production companies must provide evidence of good technical organization, solid financial 
backing and recognized professional experience. 
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(2) The co-producers of the film shall have their main office or domicile in the territory of 
one of the Parties. 

(3) The contribution of the co-producers of the two countries may vary between 20% and 
80% for each film. 

(4) The artistic and technical contribution of the co-producers shall be proportional to their 
respective investment. 

(5) “Technical and artistic personnel” shall mean persons who, in accordance with the 
legislation in force in each country, are considered to be authors, inter alia scriptwriters or 
screenwriters, directors, composers, chief editors, set designers, artistic directors, actors and sound 
technicians of the audiovisual industry. The input by each of these contributors shall be evaluated 
on an individual basis. 

(6) As a general rule, the contribution of each co-producer shall include one person in 
accordance with paragraph 5, and at least one lead actor, one supporting actor and/or one qualified 
film technician. 

(7) The lead actor may be replaced by two qualified technical staff persons. 

Article 5. Participants 

(1) The persons involved in the production of a film shall belong to the following categories: 
As regards the Argentine Republic: 
- Argentine citizens; or 
- Permanent residents of the Argentine Republic. 
As regards the Federal Republic of Germany: 
- German citizens within the meaning of the Basic Law; 
- Persons who are rooted in German culture and have their permanent residence in the 

Federal Republic of Germany; 
- Nationals of a member State of the European Union; 
- Nationals of another State party to the Agreement on the European Economic Area of 

2 May 1992. 
(2) The participation of actors, authors or technical staff who do not meet the prerequisites of 

the preceding paragraph may be authorized on an exceptional basis in view of the requirements of 
the co-production and subject to agreement between the competent authorities of the Parties. 

(3) Film shoots shall preferably take place in studios and at locations located within the 
territory of the Parties. 

(4) Exterior shots in the territory of a State which is not a Party and does not participate in the 
co-production may be approved if the film script or the action of the film so requires. 

(5) Two final versions, one in German and one in Spanish, shall be made of each                 
co-produced film. The versions may contain dialogue in another language if the film script so 
requires. 
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Article 6. Film distribution 

The Parties confirm their willingness to promote and support the distribution of films of the 
other Party in their territory through all permissible means. 

Article 7. Minority and majority contributions in the case of multilateral co-productions 

In the case of multilateral co-productions, the minority contribution may not be less than 10% 
and the majority contribution may not exceed 80% of the total cost of the film. The minority 
contribution of co-producers from the countries of the Parties shall amount to at least 20%. 

Article 8. Financial co-productions 

(1) Notwithstanding the preceding provisions of this Agreement and in the interest of 
bilateral co-production, even those films which are produced in one of the two countries and where 
the minority contribution is limited under the co-production agreement to financial investment 
alone may be admitted. Such a minority contribution may not be less than 20% of the final cost of 
the film. 

(2) The granting of bilateral co-production status to each individual work of this kind shall be 
subject to prior approval by the Argentine and German competent authorities. 

(3) The financial expenses incurred by the Parties for the promotion of such co-productions 
shall be settled over the course of four years. 

(4) The Joint Commission established under article 12 shall determine whether financial 
balance has been maintained. 

Article 9. Negative and internegatives 

(1) The co-producers shall jointly decide on the use of the original negative (image and 
sound). The co-producers shall each be entitled to an internegative of their own. Production of an 
internegative for a version in a third language shall be subject to the consent of both co-producers. 

(2) The co-producers shall agree on the location at which the negative is to be developed and 
the place where the original negative is to be kept for common use. The co-producers shall each be 
entitled to produce in their own country the copies necessary for use. 

Article 10. Balanced contribution 

(1) An overall balance shall be required both with regard to the artistic, technical and 
interpretive contributions and with regard to the financial and technical contributions (studios, 
laboratories and post-productions) of both countries. 

(2) The Joint Commission shall determine whether that balance has been maintained and, 
should this not be the case, shall take the measures that it deems necessary in order to recalibrate it. 
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Article 11. Identification 

The opening and closing credits of the film and the promotional material of co-productions 
shall include a credit title indicating that the film is a co-production by producers of both Parties. 

Article 12. Joint Commission 

(1) If necessary, the competent authorities of both Parties shall verify the conditions of 
implementation of this Agreement with a view to resolving any difficulties that may arise when the 
provisions are being implemented. Moreover, they may propose appropriate changes of common 
interest to both countries aimed at enhancing cooperation in the film industry. 

(2) The Parties shall establish a Joint Commission, consisting of representatives of both 
Governments and professional organizations to monitor the implementation of this Agreement. 

(3) The Joint Commission shall hold a meeting, at the request of either Party, within six 
months from such a request or convene in another manner. 

(4) The competent authorities of the two Parties shall update one another on a regular basis 
with regard to the approval, rejection, modification or cancellation of co-productions. Prior to 
rejecting a request for approval, the competent authority shall consult with the competent authority 
the other Party. 

Article 13. Freedom of movement 

Within the framework of the applicable domestic legislation, each Party shall facilitate, with 
respect to audiovisual co-productions approved in accordance with article 3 and related articles: 

(a) The entry into and temporary stay in its territory of the technical and artistic staff of the 
other Party; 

(b) The entry into and exit from its territory of film shooting and other technical equipment 
by the producers of the other Party. 

Article 14. Final provisions 

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period. 
(2) This Agreement shall enter into force on the date on which the Argentine Government 

informs the Government of the Federal Republic of Germany that the domestic requirements for its 
entry into force have been fulfilled. The date of entry into force shall be the date on which such 
notification is received. 

(3) Either Party may terminate the Agreement by providing a three months’ written notice 
through the diplomatic channel. 

(4) Termination of this Agreement shall not affect the completion of co-productions which 
were approved during its period of validity. 

(5) The Government of the Argentine Republic shall have this Agreement registered with the 
United Nations Secretariat following its entry into force, in accordance with Article 102 of the 
Charter of the United Nations. The other Party shall be notified of the registration and provided 
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with the United Nations registration number as soon as the registration is confirmed by the United 
Nations Secretariat. 

DONE at Buenos Aires, on 8 March 2010, in duplicate, in Spanish and German, both copies 
being equally authentic. 

For the Government of the Argentine Republic: 
[JORGE ENRIQUE TAIANA 

Minister of Foreign Affairs and Worship] 

 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
[GUIDO WESTERWELLE 

Minister of Foreign Affairs] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE 
RELATIF À LA COPRODUCTION AUDIOVISUELLE 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne, ci-après dénommés les « Parties », 

Considérant que les coproductions audiovisuelles sont susceptibles de contribuer de manière 
significative à l’intensification des échanges culturels et économiques entre les deux pays, 

Résolus à encourager la coopération dans le domaine audiovisuel, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définition 

Aux fins du présent Accord, une « coproduction audiovisuelle » est un projet, quels que soient 
sa longueur et le support visuel utilisé, destiné à être exploité dans des salles de cinéma, à la 
télévision ou dans le cadre de toute autre forme de distribution. Toutes les nouvelles formes de 
production audiovisuelle et de distribution seront incluses dans le présent Accord au moyen d’un 
échange de notes. 

Article 2. Reconnaissance en tant que films nationaux 

1) Les films produits dans le cadre du présent Accord sont considérés comme des films 
nationaux. 

2) À ce titre, ces œuvres peuvent bénéficier de tous les avantages prévus par les dispositions 
en vigueur relatives à l’industrie audiovisuelle ou par les dispositions qui seront adoptées 
ultérieurement dans chacun des États. 

Article 3. Autorités compétentes 

Les coproductions couvertes par le présent Accord sont soumises à l’approbation des autorités 
compétentes des deux Parties, qui sont, pour la République argentine, l’Institut national du cinéma 
et des arts audiovisuels (Instituto Nacional del Cine y Artes Audiovisuales) et, pour la République 
fédérale d’Allemagne, l’Office fédéral de l’économie et du contrôle des exportations (Bundesamt 
für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle – BAFA) et l’Organisme de régulation du cinéma allemand 
(Filmförderungsanstalt – FFA). 

Article 4. Conditions à remplir pour bénéficier du statut de coproduction 

1) Pour pouvoir bénéficier des subventions découlant du présent Accord, les sociétés de 
production doivent fournir la preuve qu’elles ont une bonne organisation technique, un solide 
appui financier et des qualifications professionnelles reconnues. 
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2) Les coproducteurs d’un film ont leur siège ou domicile sur le territoire de l’une des 
Parties. 

3) La contribution des coproducteurs des deux pays peut représenter entre 20 % et 80 % de 
chaque film. 

4) La contribution artistique et technique des coproducteurs est proportionnelle à leur 
participation financière. 

5) On entend par « personnel technique et artistique » les personnes qui, conformément à la 
législation en vigueur dans chaque pays, sont reconnues en tant qu’auteurs, en particulier les 
metteurs en scène ou les scénaristes, les réalisateurs, les compositeurs, les monteurs en chef, les 
décorateurs, les directeurs artistiques, les acteurs et les techniciens du son travaillant dans 
l’industrie audiovisuelle. La contribution de chacune de ces personnes est évaluée au cas par cas. 

6) En règle générale, la contribution de chaque coproducteur comprend au moins un acteur 
de premier plan, un second rôle ou un technicien de cinéma qualifié, outre la personne visée à 
l’article 5. 

7) Deux techniciens qualifiés peuvent remplacer un acteur de premier plan. 

Article 5. Participants 

1) Les personnes participant à la production de films doivent être : 
 en ce qui concerne la République argentine : 
 − des ressortissants argentins, ou 
 − des résidents permanents de la République argentine; 
 en ce qui concerne la République fédérale d’Allemagne : 
 − des ressortissants allemands au sens du droit ordinaire, 
 − des personnes enracinées dans la culture allemande et ayant leur résidence 

permanente sur le territoire de la République fédérale d’Allemagne, 
 − des ressortissants d’un État membre de l’Union européenne, ou 
 − des ressortissants d’une autre partie à l’Accord sur l’Espace économique européen, 

conclu le 2 mai 1992. 
2) Si la coproduction l’exige, la participation d’acteurs, d’auteurs ou de personnel technique 

qui ne remplissent pas les conditions énumérées au paragraphe précédent peut être autorisée 
uniquement dans des circonstances exceptionnelles et sous réserve d’un accord avec les autorités 
compétentes des Parties. 

3) Les tournages ont lieu de préférence dans des studios et des sites se trouvant sur le 
territoire des Parties. 

4) Quand le scénario ou la scène l’exige, des prises de vue extérieures peuvent être réalisées 
sur le territoire d’un État qui n’est pas partie au présent Accord et ne participe pas à la 
coproduction. 

5) Deux versions définitives de chaque film coproduit sont préparées, une en allemand et 
l’autre en espagnol. Des dialogues dans une autre langue peuvent y être inclus lorsque le scénario 
l’exige. 
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Article 6. Distribution filmique 

Les Parties affirment leur volonté de promouvoir et de favoriser, par tous les moyens 
admissibles, la distribution de films de l’autre Partie réalisés sur leur territoire. 

Article 7. Contribution minoritaire et majoritaire en cas de coproductions multilatérales 

En cas de coproductions multilatérales, la contribution minoritaire ne peut être inférieure à 
10 % du coût total du film et la contribution majoritaire ne peut dépasser 80 % de ce coût. La 
contribution minoritaire des coproducteurs des pays des Parties doit être d’au moins 20 %. 

Article 8. Coproductions financières 

1) Nonobstant les dispositions du présent Accord et dans l’intérêt des coproductions 
bilatérales, même les films produits dans l’un des deux pays avec une contribution minoritaire 
limitée à la participation financière peuvent bénéficier du statut de coproduction en vertu de 
l’accord de coproduction. La contribution minoritaire ne peut être inférieure à 20 % du coût total 
définitif du film. 

2) L’octroi du statut de coproduction bilatérale à chaque production de ce type est soumis au 
consentement préalable des autorités compétentes argentines et allemandes. 

3) Les dépenses engagées par les Parties pour subventionner ces coproductions sont 
amorties sur quatre ans. 

4) La Commission mixte instituée conformément à l’article 12 veille à ce que l’équilibre 
financier soit maintenu. 

Article 9. Négatif et internégatif 

1) Les coproducteurs décident ensemble de l’utilisation à faire du négatif original (images et 
son). Chaque coproducteur a droit à son propre internégatif. Le tirage d’un internégatif dans une 
tierce version linguistique requiert l’accord des deux coproducteurs. 

2) Les coproducteurs se mettent d’accord sur le lieu où est développé le négatif et sur 
l’endroit où est déposé le négatif original aux fins de son utilisation commune. Chaque 
coproducteur est en droit d’en réaliser dans son propre pays le nombre de copies nécessaires à 
l’utilisation. 

Article 10. Contribution équilibrée 

1) Un équilibre général doit être maintenu en ce qui concerne la contribution du personnel 
artistique et technique, y compris les interprètes, et en ce qui concerne les contributions financière 
et technique des deux pays (studios, laboratoires et postproduction). 

2) La Commission mixte procède à une évaluation pour vérifier si cet équilibre est maintenu 
et, dans le cas contraire, elle prend les mesures qu’elle juge nécessaires pour rétablir cet équilibre. 
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Article 11. Présentation 

Le générique de début et de fin d’un film en coproduction et le matériel promotionnel y 
afférent indiquent que le film est une coproduction germano-argentine. 

Article 12. Commission mixte 

1) Les autorités compétentes des deux Parties examinent au besoin les conditions 
d’application du présent Accord afin de résoudre les difficultés liées à l’application de ses 
dispositions. En outre, elles peuvent proposer les modifications nécessaires présentant un intérêt 
commun pour les deux pays afin de promouvoir la coopération dans l’industrie du cinéma. 

2) Les Parties instituent une commission mixte composée de représentants de chaque 
Gouvernement et d’organisations professionnelles pour vérifier l’application du présent Accord. 

3) À la demande d’une Partie, une réunion de la Commission mixte est convoquée dans les 
six mois qui suivent; autrement, la convocation est faite par un autre moyen. 

4) Les autorités compétentes des deux Parties s’informent régulièrement si des productions 
ont obtenu le statut de coproduction ou si elles se le sont vu refuser ou révoquer, ou encore si des 
modifications ont été apportées à cet égard. Avant de rejeter une demande d’approbation, l’autorité 
compétente d’une Partie consulte l’autorité compétente de l’autre Partie. 

Article 13. Libre circulation 

Pour les coproductions audiovisuelles approuvées conformément à l’article 3 et aux autres 
articles y afférents, chaque Partie facilite, en vertu des lois nationales en vigueur dans son pays : 

a) l’entrée et la résidence temporaire sur son territoire du personnel technique et artistique 
de l’autre Partie; 

b) l’importation sur son territoire et l’exportation de son territoire du matériel de tournage et 
d’autre équipement technique par les producteurs de l’autre Partie. 

Article 14. Dispositions finales 

1) Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. 
2) Le présent Accord entre en vigueur à la date à laquelle le Gouvernement de la République 

argentine informe le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne de l’exécution des 
formalités internes requises à cette fin. La date d’entrée en vigueur est la date de réception de cette 
notification.  

3) L’une ou l’autre des Parties peut dénoncer le présent Accord moyennant un préavis écrit 
de trois mois adressé à l’autre par la voie diplomatique. 

4) La dénonciation du présent Accord n’a aucun effet sur le parachèvement des 
coproductions approuvées lorsque l’Accord était en vigueur. 

5) Après l’entrée en vigueur du présent Accord, le Gouvernement de la République 
argentine procédera à son enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations 
Unies en vertu de l’Article 102 de la Charte des Nations Unies. Dès que le Secrétariat de 
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l’Organisation aura confirmé ledit enregistrement, l’autre Partie en sera avisée et recevra un 
numéro d’enregistrement attribué au présent Accord par l’ONU. 

FAIT à Buenos Aires le 8 mars 2010, en deux exemplaires rédigés en langues espagnole et 
allemande, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
[JORGE ENRIQUE TAIANA 

Ministre des relations extérieures et du culte] 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 
[GUIDO WESTERWELLE 

Ministre des relations extérieures] 
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No. 51310 
____ 

 
International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Sudan 

Financing Agreement (Scaling up the Agricultural Bank of Sudan Microfinance Initiative 
(ABSUMI)) between the Republic of the Sudan and the International Fund for Agricul-
tural Development (with schedules and General Conditions for Agricultural Develop-
ment Financing dated 29 April 2009). Rome, 21 February 2013 

Entry into force:  21 February 2013, in accordance with section 13.01 of the General Conditions  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for Agricultural 

Development, 15 August 2013 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 

of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Fonds international de développement agricole 
 

et 
 

Soudan 

Accord de financement (Reproduction à plus grande échelle de l'Initiative de la Banque 
agricole du Soudan en faveur de la microfinance (ABSUMI)) entre la République du 
Soudan et le Fonds international de développement agricole (avec annexes et Conditions 
générales applicables au financement du développement agricole en date du 29 avril 
2009). Rome, 21 février 2013 

Entrée en vigueur :  21 février 2013, conformément à la section 13.01 des Conditions générales  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Fonds 

international de développement agricole, 15 août 2013 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée géné-

rale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 51311 
____ 

 
International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Sri Lanka 

Financing Agreement (Iranamadu Irrigation Development Project (IIDP)) between the 
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka and the International Fund for Agricultural 
Development (with schedules and General Conditions for Agricultural Development Fi-
nancing dated 29 April 2009). Rome, 30 January 2012 

Entry into force:  30 January 2012, in accordance with section 13.01 of the General Conditions  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for Agricultural 

Development, 15 August 2013 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 

of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Fonds international de développement agricole 
 

et 
 

Sri Lanka 

Accord de financement (Projet de développement de l'irrigation à Iranamadu (IIDP)) entre 
la République socialiste démocratique de Sri Lanka et le Fonds international de déve-
loppement agricole (avec annexes et Conditions générales applicables au financement du 
développement agricole en date du 29 avril 2009). Rome, 30 janvier 2012 

Entrée en vigueur :  30 janvier 2012, conformément à la section 13.01 des Conditions générales  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Fonds 

international de développement agricole, 15 août 2013 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée géné-

rale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 51312 
____ 

 
International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Syrian Arab Republic 

Financing Agreement (Integrated Livestock Development Project) between the Syrian Arab 
Republic and the International Fund for Agricultural Development (with schedules and 
General Conditions for Agricultural Development Financing dated 29 April 2009). 
Rome, 18 February 2011 

Entry into force:  22 December 2011, in accordance with section 13.01 of the General 
Conditions  

Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for Agricultural 

Development, 15 August 2013 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 

of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Fonds international de développement agricole 
 

et 
 

République arabe syrienne 

Accord de financement (Projet de développement intégré de l'élevage) entre la République 
arabe syrienne et le Fonds international de développement agricole (avec annexes et 
Conditions générales applicables au financement du développement agricole en date du 
29 avril 2009). Rome, 18 février 2011 

Entrée en vigueur :  22 décembre 2011, conformément à la section 13.01 des Conditions 
générales  

Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Fonds 

international de développement agricole, 15 août 2013 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée géné-

rale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 51313 
____ 

 
International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Tonga 

Financing Agreement (Tonga Rural Innovation Project (TRIP)) between the Kingdom of 
Tonga and the International Fund for Agricultural Development (with schedules and 
General Conditions for Agricultural Development Financing dated 29 April 2009). 
Rome, 25 May 2012 

Entry into force:  25 May 2012, in accordance with section 13.01 of the General Conditions  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for Agricultural 

Development, 15 August 2013 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 

of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Fonds international de développement agricole 
 

et 
 

Tonga 

Accord de financement (Projet d'innovation rurale aux Tonga (TRIP)) entre le Royaume des 
Tonga et le Fonds international de développement agricole (avec annexes et Conditions 
générales applicables au financement du développement agricole en date du 29 avril 
2009). Rome, 25 mai 2012 

Entrée en vigueur :  25 mai 2012, conformément à la section 13.01 des Conditions générales  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Fonds 

international de développement agricole, 15 août 2013 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée géné-

rale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 51314 
____ 

 
International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Turkey 

Financing Agreement (Murat River Watershed Rehabilitation Project (MRWRP)) between 
the Republic of Turkey and the International Fund for Agricultural Development (with 
schedules and General Conditions for Agricultural Development Financing dated 
29 April 2009). Rome, 2 January 2013, and Ankara, 15 February 2013 

Entry into force:  15 February 2013, in accordance with section 13.01 of the General Conditions  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for Agricultural 

Development, 15 August 2013 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 

of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Fonds international de développement agricole 
 

et 
 

Turquie 

Accord de financement (Projet de remise en état du bassin versant du fleuve Murat 
(MRWRP)) entre la République turque et le Fonds international de développement 
agricole (avec annexes et Conditions générales applicables au financement du dévelop-
pement agricole en date du 29 avril 2009). Rome, 2 janvier 2013, et Ankara, 15 février 
2013 

Entrée en vigueur :  15 février 2013, conformément à la section 13.01 des Conditions générales  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Fonds 

international de développement agricole, 15 août 2013 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée géné-

rale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 51315 
____ 

 
Multilateral 

 

Convention on the establishment of a security control in the field of nuclear energy (with 
protocol, minutes with annex* and decisions). Paris, 20 December 1957 

Entry into force:  22 July 1959, in accordance with article 21  
Authentic texts:  Dutch, English, French, German and Italian 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Organisation for Economic  

Co-operation and Development, 6 August 2013 
 
 
 

Multilatéral 
 

Convention sur l'établissement d'un contrôle de sécurité dans le domaine de l'énergie nu-
cléaire (avec protocole, procès-verbal avec annexe* et décisions). Paris, 20 décembre 
1957 

Entrée en vigueur :  22 juillet 1959, conformément à l'article 21  
Textes authentiques :  néerlandais, anglais, français, allemand et italien 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Organisation de 

coopération et de développement économiques, 6 août 2013 

_________ 
* Published as submitted. – Publiée telle que soumise. 
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Participant Ratification 

Belgium   22 Jul  1959         
Denmark   23 May  1959         
France   23 Feb  1959         
Germany   22 Jul  1959         
Ireland     2 Dec   1958         
Netherlands     9 Jul   1959         
Norway   12 Feb  1959         
Switzerland   21 Jan  1959         
Turkey   20 Jul  1959         
United Kingdom   10 May  1958         
 
 
 
 
Participant 

 
 
 
Ratification 

Allemagne   22 juil  1959         
Belgique   22 juil  1959         
Danemark   23 mai   1959         
France   23 févr  1959         
Irlande     2 déc   1958         
Norvège   12 févr  1959         
Pays-Bas     9 juil  1959         
Royaume-Uni   10 mai   1958         
Suisse   21 janv  1959         
Turquie   20 juil  1959         
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 

 



Volume 2952, I-51315 

 371 

 



Volume 2952, I-51315 

 372 

 



Volume 2952, I-51315 

 373 

 



Volume 2952, I-51315 

 374 

 



Volume 2952, I-51315 

 375 

 



Volume 2952, I-51315 

 376 

 



Volume 2952, I-51315 

 377 

 



Volume 2952, I-51315 

 378 

 

 



Volume 2952, I-51315 

 379 

 



Volume 2952, I-51315 

 380 

 



Volume 2952, I-51315 

 381 

[ ITALIAN TEXT – TEXTE ITALIEN ] 

 



Volume 2952, I-51315 

 382 

 



Volume 2952, I-51315 

 383 

 



Volume 2952, I-51315 

 384 

 



Volume 2952, I-51315 

 385 

 



Volume 2952, I-51315 

 386 

 



Volume 2952, I-51315 

 387 

 



Volume 2952, I-51315 

 388 

 



Volume 2952, I-51315 

 389 

 

 



Volume 2952, I-51315 

 390 



Volume 2952, I-51315 

 391 

 





Volume 2952, I-51316 

 393 

No. 51316 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Côte d'Ivoire 

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the Govern-
ment of the Republic of Côte d'Ivoire on the holding of the Workshop on the Regular 
Process for global reporting and assessment of the state of the marine environment, in-
cluding socio-economic aspects, to be held in Grand Bassam, Côte d'Ivoire, from 28 to 
30 October 2013. New York, 6 August 2013 and 22 August 2013 

Entry into force:  22 August 2013 by the exchange of the said letters, in accordance with 
paragraph 9  

Authentic text:  French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 28 August 2013 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 

of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Côte d'Ivoire 

Échange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gou-
vernement de la République de Côte d'Ivoire sur la tenue de l'Atelier concernant le Mé-
canisme de notification et d'évaluation systématiques à l'échelle mondiale de l'état du 
milieu marin, y compris les aspects socioéconomiques, devant avoir lieu à Grand Bassam 
(Côte d'Ivoire) du 28 au 30 octobre 2013. New York, 6 août 2013 et 22 août 2013 

Entrée en vigueur :  22 août 2013 par l'échange desdites lettres, conformément au paragraphe 9  
Texte authentique :  français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  d'office, 28 août 

2013 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée géné-

rale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 51317 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

China 

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the 
Government of the People's Republic of China on the holding of the United Nations 
International Meeting in Support of Israeli-Palestinian Peace from 18 to 19 June 2013 in 
Beijing. Geneva, 7 June 2013, and New York, 17 June 2013 

Entry into force:  17 June 2013 by the exchange of the said letters, in accordance with their 
provisions  

Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 6 August 2013 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 

of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Chine 

Échange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gou-
vernement de la République populaire de Chine concernant la tenue de la Réunion in-
ternationale des Nations Unies à l'appui de la paix israélo-palestinienne du 18 au 19 juin 
2013 à Beijing. Genève, 7 juin 2013, et New York, 17 juin 2013 

Entrée en vigueur :  17 juin 2013 par l'échange desdites lettres, conformément à leurs 
dispositions  

Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  d'office, 6 août 

2013 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée géné-

rale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 51318 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Spain 

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the Kingdom 
of Spain concerning the deployment of International Computing Centre personnel and 
property to the UN Support Base in Valencia. New York, 28 February 2013, and 
Madrid, 8 July 2013 

Entry into force:  provisionally on 2 August 2013 by the exchange of the said letters, in 
accordance with their provisions  

Authentic texts:  English and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 7 August 2013 
 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Espagne 

Échange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le 
Royaume d'Espagne relatif au déploiement de personnel et de biens du Centre interna-
tional de calcul à la Base d'appui des Nations Unies à Valence. New York, 28 février 
2013, et Madrid, 8 juillet 2013 

Entrée en vigueur :  provisoirement le 2 août 2013 par l'échange desdites lettres, conformément 
à leurs dispositions  

Textes authentiques :  anglais et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  d'office, 7 août 

2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
 

II 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND COOPERATION 

THE MINISTER 

Madrid, 8 July 2013  

Madam Under-Secretary-General, 
I have the honour to refer to your letter of 28 February 2013, which reads as follows: 

 [See letter I] 

In response to the foregoing, I have the honour to confirm that the above proposal is 
acceptable to Spain and that your letter and this reply letter shall constitute an Agreement between 
the Kingdom of Spain and the United Nations, which shall be applied on a provisional basis as 
from the date of receipt of this reply. It shall enter into force on the date of the notification by 
which the Kingdom of Spain informs the United Nations in writing that the domestic legal 
requirements stipulated in its legislation with regard to the conclusion of international treaties have 
been completed. 

Please accept, Madam Under-Secretary-General, the assurances of my highest consideration. 
JOSÉ MANUEL GARCÍA-MARGALLO Y MARFIL 

 
 

Ms. Ameerah Haq 
Under-Secretary-General for Field Support 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
28 février 2013 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de me référer à l’Accord entre le Royaume d’Espagne et l’Organisation des 

Nations Unies concernant l’emploi par les Nations Unies des locaux du Royaume d’Espagne pour 
l’appui des opérations de maintien de la paix et connexes des Nations Unies, conclu entre les 
Nations Unies et le Royaume d’Espagne en 2009 (ci-après dénommé l’« Accord »). 

J’ai également l’honneur de me référer à l’Accord administratif entre l’Organisation des 
Nations Unies et le Ministère de la défense du Royaume d’Espagne (le « Ministère ») concernant 
l’emploi par les Nations Unies des locaux de Valence (Espagne), signé par les Nations Unies et le 
Ministère le 16 mars 2009 (l’« Accord administratif »), en vertu duquel les Nations Unies ont 
établi une base d’appui des Nations Unies à Valence (Espagne), dans le but de soutenir les 
opérations de maintien de la paix et les opérations connexes (la « Base d’appui des Nations Unies 
à Valence »). 

À cet égard, je souhaite rappeler les discussions qui ont récemment été tenues avec la 
Direction générale de la politique extérieure et des affaires multilatérales, mondiales et de sécurité 
au Ministère des affaires étrangères et de la coopération, concernant le déploiement de personnel et 
d’équipement du Centre international de calcul des Nations Unies à la Base d’appui de Valence, en 
vue de faciliter l’appui susmentionné aux opérations de maintien de la paix et aux opérations 
connexes. 

Il convient de rappeler que le Centre international de calcul a été institué par un protocole 
d’accord entre l’Organisation des Nations Unies, le Programme des Nations Unies pour le 
développement et l’Organisation mondiale de la Santé en tant que local interorganisationnel 
destiné à fournir un service de traitement de données électroniques, en vertu de la 
résolution 2741 (XXV) de l’Assemblée générale du 17 décembre 1970. Le Centre international de 
calcul tire ses privilèges et ses immunités de l’Organisation mondiale de la Santé en vertu de la 
Convention sur les privilèges et immunités des institutions spécialisées, conclue le 
21 novembre 1947 et dont l’Espagne est signataire. 

Sur la base des discussions précédemment mentionnées, je souhaite demander au Royaume 
d’Espagne l’autorisation de déployer du personnel et des biens (matériel informatique et autre 
équipement) du Centre international de calcul à la Base d’appui des Nations Unies à Valence et 
d’appliquer, mutatis mutandis, les termes de cet Accord au personnel et aux biens du Centre 
international de calcul en Espagne. 

Je souhaite proposer que, dès réception de votre confirmation écrite de ce qui a été 
précédemment mentionné, cet échange de lettres constitue un accord entre l’Organisation des 
Nations Unies et le Royaume d’Espagne relatif au déploiement de personnel et de biens du Centre 
international de calcul à la Base d’appui des Nations Unies à Valence. 

Cet accord sera appliqué de manière provisoire à compter de la réception de la confirmation. 
Il entrera en vigueur le jour suivant la réception de la dernière notification par laquelle les Parties 
se seront mutuellement informées de l’accomplissement de leurs formalités respectives, 
conformément à leurs obligations légales internes.  
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Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma considération la plus distinguée. 
 

     La Secrétaire générale adjointe à l’appui aux missions 
             AMEERAH HAQ 

 
 
 

Son Excellence 
Monsieur José Manuel García-Margallo y Marfil 
Ministre des affaires étrangères et de la coopération 
Madrid 
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II 
 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DE LA COOPÉRATION 
LE MINISTRE 

 
Madrid, le 8 juillet 2013 

Madame la Secrétaire générale adjointe, 
J’ai l’honneur de me référer à votre lettre datée du 28 février 2013 et dont le contenu est le 

suivant : 

[Voir lettre I] 

En réponse à ce qui précède, j’ai l’honneur de confirmer que la proposition décrite 
antérieurement est acceptable par l’Espagne et que votre lettre ainsi que la présente réponse 
constitueront un accord entre le Royaume d’Espagne et l’Organisation des Nations Unies, qui sera 
appliqué de manière provisoire à compter de la réception de ma confirmation et entrera en vigueur 
à la date de la notification par laquelle le Royaume d’Espagne informera par écrit l’Organisation 
des Nations Unies de l’accomplissement des obligations légales internes prévues dans sa 
législation relative à la conclusion de traités internationaux. 

Veuillez agréer, Madame la Secrétaire générale adjointe, l’assurance de ma considération la 
plus distinguée. 

JOSÉ MANUEL GARCÍA-MARGALLO Y MARFIL 
 
 

Madame Ameerah Haq 
Secrétaire générale adjointe à l’appui aux missions 





Volume 2952, I-51319 

 407 

No. 51319 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Rwanda 

Agreement concerning the arrangements for the thirty-sixth Ministerial Meeting of the 
United Nations Standing Advisory Committee on Security Questions in Central Africa in 
Kigali, Republic of Rwanda, between the Government of the Republic of Rwanda and 
the United Nations. Kigali, 12 August 2013 

Entry into force:  12 August 2013 by signature, in accordance with article XII  
Authentic text:  French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 12 August 2013 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 

of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Rwanda 

Accord concernant les dispositions à prendre en vue de la trente-sixième réunion ministé-
rielle du Comité consultatif permanent des Nations Unies chargé des questions de sécuri-
té en Afrique centrale à Kigali (République du Rwanda) entre le Gouvernement de la 
République du Rwanda et l'Organisation des Nations Unies. Kigali, 12 août 2013 

Entrée en vigueur :  12 août 2013 par signature, conformément à l'article XII  
Texte authentique :  français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  d'office, 12 août 

2013 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée géné-

rale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 51320 
____ 

 
International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Pakistan 

Financing Agreement (Gwadar-Lasbela Livelihoods Support Project) between the Islamic 
Republic of Pakistan and the International Fund for Agricultural Development (with 
schedules and General Conditions for Agricultural Development Financing dated 
29 April 2009, as amended through 17 September 2010). Rome, 31 January 2013 

Entry into force:  31 January 2013, in accordance with section 13.01 of the General Conditions  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for Agricultural 

Development, 15 August 2013 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 

of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Fonds international de développement agricole 
 

et 
 

Pakistan 

Accord de financement (Projet d'appui aux moyens de subsistance dans les districts de 
Gwadar et Lasbela) entre la République islamique de Pakistan et le Fonds international 
de développement agricole (avec annexes et Conditions générales applicables au 
financement du développement agricole en date du 29 avril 2009, telles qu'amendées au 
17 septembre 2010). Rome, 31 janvier 2013 

Entrée en vigueur :  31 janvier 2013, conformément à la section 13.01 des Conditions générales  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Fonds 

international de développement agricole, 15 août 2013 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée géné-

rale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 





 

 
 

 

 

 
 
 
 
 
 

ANNEX A 
 
 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 
concerning treaties and international agreements 

registered in August 2013 
with the Secretariat of the United Nations 

 
 
 
 

ANNEXE A 
 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 
concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés en août 2013 
au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies
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No. 4. Multilateral No 4. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE UNITED NATIONS. 
NEW YORK, 13 FEBRUARY 1946 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1, I-4.] 

CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DES NATIONS UNIES. NEW 
YORK, 13 FÉVRIER 1946 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1, I-4.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 August 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 1er août 2013 

Date of effect: 1 August 2013 Date de prise d'effet : 1er août 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 1 August 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 1er août 2013 
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